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Novembro
Vi malavara arbo apudvoja kaj ĝardena levanta viajn brakojn
al la ĉiel´ sen steloj, al la firmamento malserena
dum Tagoj de Mortintoj en nebuloj ĉiam novajn,
travivas mi ĉagrenon vian.
Rikolto via bonodoras sub tegmento,
ĝi alportas al infanoj ĝojon.
Vi solas kun la tero, kun la firmamento,
birdeto vaga nur malofte celas
en kronojn atendantajn kaj sindonajn.
Denove venos floroj, fruktoj.
Dum ŝtormoj tamen blovos
unu nur suspiro:
Ekbrulu ni sur ŝtiparfajro via,
ho Sinjoro!

Karel Toman – Monatoj
En Esperanton tradukis  Jar. Mráz
Desegnaĵo de Z. Pospíšilová
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MESAĜO DE UEA OKAZE DE LA INTERNACIA 
TRADUKARTA TAGO; LA 30 SEPTEMBRO 2025
Traduki estas alproksimigi lingvojn, kulturojn kaj homojn. En 
tiu spirito ni festas la Internacian Traduk-artan Tagon en la nuna 
epoko,  kiam  ni  bezonas  plifortigi  nian  kapablon 
interkompreniĝi, kaj rekoni nian komunan homecon. Tradukado 
kaj interpretado estas, kune kun la serĉardo de lingva komuneco, 
vojoj por paca kunekzisto.

Ni  aparte  bonvenigas  la  ĉi-jaran  temon  de  la  Internacia 
Federacio de Tradukistoj: “Tradukado: krei estontecon, kiun oni 
povas fidi.” Ĉiu lingvo, inkluzive la plej  malmulte parolatajn 
lingvojn, havas sian apartan, home kreitan aliron al realo, kiu 
meritas  atenton  kaj  konservadon.  Nur  homa  interveno  povas 
fidinde transporti signifecon de unu lingvo al alia, eĉ se ekzistas 
multaj  teknikaj  helpiloj.  Lingvoj  estas  kreitaj  de  homoj: 
tradukado kaj interpretado dependas de la homa juĝkapablo. 

Per la Internacia Tradukarta Tago, la Unuiĝintaj Nacioj honoras 
tradukistojn kaj interpretistojn, esprimante subtenon al ilia grava 
sed ofte nevidebla, aŭ eĉ mistraktata laboro de transpontado de 
la lingvoj de la mondo. Tradukado kaj interpretado estas vojo al 
egaleca pritrakto de ĉiuj lingvoj, kaj sekve de ĉiuj homoj -- ĉar 
ĉiu homo havas fundamentan rajton libere esprimi sin, kaj esti 
aŭdata kaj komprenata en la propra denaska lingvo.

Lingvoj  havas  fundamentan  rolon  en  kultura  diverseco, 
interkultura dialogo kaj edukado. Per lingvoj ni povas plifortigi 
kunlaboradon,  konstrui  pli  inkluzivajn  sociojn,  konservi 
kulturan  heredaĵon  kaj  kunvoki  politikajn  volojn.  Sed  ĉio  ĉi 
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povas  okazi  nur,  se  okazas  dialogo  ankaŭ  malgraŭ  lingvaj 
diferencoj. Multlingveco signifas, ke ĉiu povas paroli kaj pensi 
en sia propra lingvo. Tradukado ebligas agnoski aliajn lingvojn 
kaj kulturojn, kaj samtempe rekonsideri la proprajn.

En tiu ĉi tago, ni ree esprimas nian subtenon al multlingvismo 
kiel kerna valoro de UN, salutas la internaciajn organizaĵojn de 
tradukistoj kaj interpretistoj, kaj reasertas nian celon antaŭenigi, 
ankaŭ per la Internacia Lingvo Esperanto, interkompreniĝon kaj 
estimon inter la popoloj de la mondo. Ni forigu la murojn de 
miskompreno, malfido kaj diskriminacio, tiel ke homoj vidu kaj 
aŭdu unu la  alian  kiel  gefratoj  en  riĉa  kaj  harmonia  mondo. 
Longe  daŭru  la  lingva  diverseco,  sed  longe  daŭru  ankaŭ 
interlingvaj kaj interpopolaj kontakto kaj interkompreniĝo – per 
tradukado,  interpretado  –  kaj  ankaŭ  la  Internacia  Lingvo 
Esperanto.

                                              El la Gazetaraj Komunikoj de UEA

E-mental‘ en Londono
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Fine de septembro membroj de la klubo E-mental‘ vizitis dum 
unu semajnfino Londonon. La vojaĝo celis ne nur malkovri la 

urbon, sed 
ankaŭ renkon-
tiĝi kun lokaj 
esperantistoj. 
Jam la unuan 
vesperon la 
anoj gustumis 
tipan britan 
pladon fish 
and chips – 
frititan fiŝon 
kun 

terpomfritoj. La sekvan tagon ili spertis abundan anglan 
matenmanĝon kun fazeoloj, ovoj, kolbasoj kaj la surprizaj 
„nigra kaj blanka pudingo“, pli similaj al kolbasoj ol al dolĉaĵoj.

En la centro de Londono ili renkontis lokajn esperantistojn kaj 
kune vizitis multajn londonajn vidindaĵojn   - la Katedralon de 
sankta  Paŭlo,  Buckingham-Palacon,  Trafalgar-placon...  La 
longa promenado finiĝis ĉe la  Tower Bridge,  ĝuste antaŭ ĝia 
malfermiĝo.

Vespere  en  restoracio  okazis  amika  renkontiĝo  kun  pluaj 
esperantistoj. La konversacio daŭris ĝis malfrua horo en varma, 
internacia etoso. Antaŭ la revojaĝo hejmen ili ĝuis ankoraŭ unu 
anglan matenmanĝon kaj poste jam ili hastis al flughaveno. La 
E-mentalanoj revenis kun belaj rememoroj: Londono impresis 
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ilin per siaj monumentoj kaj precipe per la gastemo de homoj. 
„Ĝi estis mirinda vizito, kaj ni certe volas reveni,“ ĉiuj diris.

                                                                         Vlasta Pištíková

                 Pri la Infana Kongreseto en Ĉeĥio 

“Mi  partoprenis  la  Internacian  Infanan  Kongreseton  (IIK)  en 
Brno kaj mi ĝin tre ĝuis. Estis tie Gitta kaj Tammy el Germanio, 
Desmond el  Pollando,  mia  fratino  Cecilia  kaj  mi  (el  Ĉeĥio). 
Foje aldoniĝis ankaŭ aliaj infanoj kaj adoleskuloj. Kun Tammy 
kaj Gitta mi jam konatiĝis en REF (Renkontiĝo de Esperantistaj 
Familioj). La partoprenantoj aĝis inter 6 kaj 12 jaroj kaj ni ĉiuj 
interkompreniĝis  per  Esperanto  (preskaŭ  ĉiuj  estis  denaskaj 
parolantoj). Dum niaj gepatroj partoprenis en la UK, ni havis 
propran programon kun nia gvidantino Monika, la instruistino el 
Ĉeĥio. Kvankam ni havis rezervitan ĉambron en la kongresejo, 
ni  pasigis  multan  tempon  ekster  ĝi.  Tio  ebligis  oftajn 
renkontiĝojn kun aliaj kongresanoj, ekzemple kiam ni ludis en 
la herbejoj de la universitato aŭ manĝis en komuna manĝejo. Ni 
vizitis la scienc-centron Vida kaj eksperimentis tie pri koloroj 
kaj  fajroj.  Alitage  en  arbaro  ekster  Brno  ni  vidis  sovaĝajn 
aprojn,  konstruis  „bunkrojn“,  kaj  el  branĉoj  kaj  musko ni  tie 
kreis verdan stelon kaj skribaĵon „Esperanto“. Tuttaga ekskurso 
merkrede celis la digolagon de Brno, sur kiu ni veturis per ŝipo 
ĝis la kastelo Veveří. En la kongresejo ni ornamis la trotuarojn 
per kretaj desegnaĵoj,  vidataj  de ĉiuj  pasantoj.  Ni multe kreis 
ankaŭ  en  nia  ĉambro:  bildojn,  flagojn,  origamion,  bestojn  el 
balonetoj,  Esperantajn  objektojn  el  modeliga  pasto  ktp. 
Rozaria Blahušová (9-jara) Fonto: La oktobra revuo Esperanto
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Voĉoj en la vento

Ĝi neniam eksonoros, neniam vi ekaŭdos voktonon de ili. Kaj 
tamen  miloj  da  homoj  tra  la  mondo  per  ili  telefonas  al  siaj 
amatoj.  Ventotelefonoj estas ordinaraj puŝbutonaj telefonoj aŭ 
„retroaj“ diskotelefonoj. Ili kutime troviĝas en iu fora loko en la 
naturo, ofte kiel klasika telefonĉelo, foje kun unu, du aŭ tri… 
seĝoj. Nuksoŝele: klasikaj telefonoj. Ili nur ne estas konektitaj. 
Tristo  kaj  funebrado  ja  estas  universalaj  homspertoj,  sed 

ankoraŭ ĉiam ne ekzistas gvidilo pri 
kiel  plej  bone  reordigi  ĉi  tiujn 
emociojn. La homo solvadis ĉi tiujn 
aferojn  de  ĉiam.  Iuj  historiistoj 
supozas,  ke  la  plej  malnova 
entombigo de homo okazis eĉ antaŭ 
cent miloj  da jaroj.  Kiu scias… Eĉ 
niaj  prapatroj  funebris  siajn 
mortintojn,  kaj  konstante  serĉas 
solvon  por  trakti  la  perdon  de 
proksimulo ankaŭ ni. Ventotelefonoj 
estas unu el tiuj plej novaj. Kutime 
okazaĵo  kaŝas  sin  malantaŭ  ĉiu  tia 

telefono. Antaŭ dek kvar jaroj, Itaru Sasaki el la japana Otsuchi, 
eksciis,  ke  al  lia  kuzo  restas  nur  tri  vivmonatoj.  Ili  estis  tre 
proksimaj unu al la alia kaj Itaru ne povis paciĝi kun lia morto. 
Ene  de  tiu  ĉiu  malĝojo  li  elpensis  starigi  en  sian  ĝardenon 
malmodernan telefonĉelon kun diskotelefono. Por resti  kun la 
mortinto plu en kontakto per „telefona parolado“. Poste, kiam 
vicoj  da  funebrantoj  enviciĝis  antaŭ lia  telefonĉelo,  dezirante 
telefoni al siaj plej karaj mortintoj, li apud ĝin metis ŝildon kun 
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la surskribo: „Ĉi tiu telefono neniam eksonoros. Ĝi estas ligita 
per amo al ĉio kaj nenio. Diru ´adiaŭ´, adiaŭu ilin. Parolu pri la 
pasinteco,  la  nuntempo, la  estonteco.  La ventotelefono portos 
vian mesaĝon ĝis la koro de la vokito.“ Ĝis nun, pli ol tridek mil 
homoj telefonis per lia aparato, kaj multaj venas ripete. Hodiaŭ 
jam ĉi  tiu  telefono  ne  estas  unusola.  Ĝiaj  imitaĵoj  komencis 
aperi tra la tuta mondo, kaj ili renkontas simile varman akcepton 
de homoj, kiuj volas paroli kun siaj mortintoj. Ventotelefonoj 
kutime troviĝas en arbaroj, parkoj, laŭlonge de irvojetoj, sur la 
areoj de preĝejoj kaj hospicoj. Ili emas esti simplaj sed ankaŭ 
ideoplenaj.  Ekzemple,  unu  estas  en  violonujo,  alia  estas 

enkonstruita en benkon. 
Aliaj  havas  la  formon 
de  helruĝe  farbita 
ikoneca  brita  telefon-
budo, aliaj estas simple 
metitaj en ligna skatolo, 
fiksita  al  arbo aŭ roko. 
En Italio la loko por ĝia 
lokigo  fariĝis  la  supro 

de la plej alta monteto proksime de la vilaĝo Capannoli en la 
provinco Pisa. Ĝiaj kreintoj inspiriĝis ne nur per la sono de la 
vento,  sed  ankaŭ  per  la  mirinda  elvido,  kiu  helpas  al  la 
funebrantoj  mediti.  Ĝis  antaŭ  nelonge  neniu  sciis,  kiom  da 
ventotelefonoj ekzistas en la mondo. Poste, komence de la 2020-
a jaro, post longa malsano mortis la filino de la usonanino Amy 
Dawson.  Ŝi  trovis  la  historion  de  Itaru  Sasaki  kaj  de  lia 
ventotelefono. Ŝi komencis serĉi similajn projektojn en Usono 
kaj  en  aliaj  landoj  kaj  decidis  katalogi  la  ĉelojn  kaj  iliajn 
lokigojn.  Ŝi  sekve  kreis  la  adresaron  mywindphone.com,  kiu 
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enhavas mapon kun unuopaj telefonoj tra la tuta mondo. Danke 
al ŝi montriĝis, ke pli ol tricent ventotelefonoj jam ´funkcias´ tra 
la  mondo,  kaj  multaj  pliaj  pretiĝas  ekfunkcii.  Malnova hinda 
proverbo diras: „Se vi volas, ke la ĉielo sciu tion, diru tion al la 
vento.“  Ĉi  tiu  saĝa  diraĵo  perfekte  klarigas  la  signifon  de  la 
ventotelefonoj. Kaj eble ankaŭ tion, kial ili akiras ĉiam pli kaj 
pli fortan lokon inter funebrantoj el la tuta mondo.

   El la revuo Květy 
(Floroj) tradukis Fejfi 

INFORMILO – monata gazeto por 
esperantistoj-handikapuloj + 
suplemento ANTAŬEN
Eldonas AEH – Asocio de 
esperantistoj-handikapuloj en 

Pardubice
Redaktoroj: Mirka Kosnarová,  Ludmila Srbová 
Adreso: Svaz zdravotně postižených esperantistů, Na Okrouhlíku 953/21, 
530 03  PARDUBICE,  CZ        tel. +420 721 537 970
e-mail:  aeh@esperanto-aeh.eu           interreto:  www.esperanto-aeh.eu
Banka kunligo: Fiobanko, kont-numero de AEH 2801322017, bank-kodo 2010
Bankovní spojení: Fio banka , číslo účtu AEH  2801322017, kód banky 2010
IBAN: CZ3520100000002801322017  SWIFT/BIC: FIOBCZPPXXX
La jarabono de Informilo 20 € (en kovertoj),  aŭ 10 € (e-mail)
Roční předplatné Informila 300,-Kč (v obálkách), nebo 150,-Kč (v e-mailu)
Při platbách vždy uveďte vaše příjmení jako variabilní symbol!   Příspěvek svazu AEH 
v dobrovolné výši.
Kotizo por AEH propravola.   Kodo ĉe UEA: aehk-z 
La redakcio ne ĉiam havas la saman opinion kiel la aŭtoroj de la artikoloj.
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